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Jo'rayeva B.-h'uxDU dotsenti, Baratova M. -BuxDV magistranti 
ABDULLA QAHHOR HIKOY^XARIDA 

QO'LLANGAN AYOLLAR NUTQIDAGI XOSLANISHLAR
I il iloqa qilish, fikrlash quroli bo'lib, har bir xalqning o 'ziga xos ma'naviy boyligi 

ihlniindi. Unda xalqning kechmishi, tajribasi va bugungi holati namoyon bo'ladi. 
fliln Prezicientimiz Islom Karimov: "M a’lumki, o 'zlikni anglash, avlodlar o'rtasidagi 
‘littviy bog'liqiik til orqali namoyon bo'Iadi.Jamiki ezgu fazilatlar inson qalbiga, 

In. ona ailasi, ona tilining betakror jozibasi bilan singadi”, [1,83] deb 
lilliigunlaridek, o 'zbck tili va u rga  xos masalalar muhokamasi tilshunoslar diqqat 
kii/ida. Shu tufayli ham bugungi tilshunoslik tilni faqat nazariy emas, balki amaliy 
iihtu ham o'rganishga katta e ’dbor beryapti. Shunga ko'ra, ;ilni turli tomondan 
mivchi sohalar rivojlanmoqda. C'hunonchi, tilning ijtimoiy yashash va ijtimoiy 

*Hi|iyol sharoitlai ini o'rganuvchi sohasi sotsiolingvistika deyiladi. “Lingvistika va 
lologiyaning sintezidan iborat bo'lgan bu soha doirasida til va jam iyat o'rtasidagi 
i*iibat,uning rivojlanishi, xalqning ijtimoiy tabaqalanishi bilan bog'liq holda tilda 
l|!.i kcladigan farqlar mnammosi o 'rganiladi” [3,10]. Shunga ko’ra, o 'zbek millati 
i'ii kuzatar ekanmiz, nutqning bir necha xil shakllarini ko’rishimiz, ular hududiy, 

mv va uzaiiy an’analarga ko 'ra luriicha ifodalanishiga guv oh bo'lishim iz inumkin. 
Ни O.siyoda islom dinining keng tarqalishi bilan bog'liq holda shariatning nikoh
 nibailariga ta ’siri ham kuchaygan. Masalan, musulmon olamida er~xotinmng bir-
lliing ismini ayrib chaqirishi tabu hisoblangan.Ammo erkaklar va ayollar nutqida 
mvdii l'arqlar faqat shu bilan chegaralanib qolmaydi. Ayollar nutqida ayniqsa, o 'ziga 
murojaat shakllari va vulgarizmlar( qarg 'ish so'zlari) yaqqol ko’zga tashlanadi. 

Millin nutqida ko'p uchraydigan bunday shakllami Abdulla Qahhor hikoyalari misolida 
Mb o'lsak.

Ayollar o 'z  hissiyotlari va ichki kechinmalarini, qahr-u g'azablarini ko'pfncha 
11 il. qanday odam ekan”, “Yer yutgur”, “Sho'rim  quriuin" kabi birlikiar yordamida 
linsliadi. Masalan: "O'lsin, покаis odam ekan. bitta qo'yni deb.:..Koshki arziydigah 
i.i bo Isa!” [“Dahshat” hikoyasi] yoki ”Voy o'lay, rtima bo'ldi?  -  dedi” [“Karavof*| 
ilni hikoyada yana bir o’tihda “Voy, o 'lsin” birligi ishlatilgan: "Sola emizib o'tirgan  

o'm idan turib, beixtiyor: Voy, o'lsin, dedi”. Yoki “Fotima nima qilishini bilmas, 
'•tqanidan nuqul “Mengina о ',lay ", der, uning boshini silar edi” [“ Nurli cho'qqilar”]! 

"Yer yutgur” iborasining turli o'rinlarda qo'llanishini ko'rib o'tsak: “Bu yer  yutgur  
hiy balo ekan!.. odarniarga o'xshab gulutaga, tuzga, kesakka boshqo'rbrig'i bo'lsam- 
I “Anor”]. —
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’’Sho'rim  qursin” birligining ham “M ing bir jon” hikoyasida uchrashini ko'raini/ 
Voy sho'rim, -  dediM aslura, -jindakkinajoningizga-ya!”

Ayollar nutqida yana bir ko 'p  ucbraydigan birliklardan biri yengil ta ’na, tail ii‘li 
m a’p.olarini anglatuvchi “qurib ketgur” iborasidir. Bu birlik A.Qahhor hikoyalaridu lili 
necha o 'rinlarda uchraydi: “Hazilingiz qursin, - dedi chiroqni pastlatayotib, - kishinlnf 
imonini q o c h ir a d ? “Qurib ketgurlar, biram sharmandaki, tavba qildim... tag 'in h,m» 
zilzila bo'lib ham m aniyeryutm as ekan~da\" [“Mayiz yemagan xotin"].

A.Qahhor hikoyalaridagi ayollar nutqini o 'rganar ekanman, ularda “Tavba qild пГ 
iborasinmg ham bir necha o'rinlarda ishlatilganligiga guvoh bo'ldim. Misol i i c U h h  

yuqorida ishlaiilgan “Maviz yemagan xotin” faikoyasirii olsak: ”Qurib ketgurlar, lib i 
sharmandaki, tavba qildim... tag'in ham zilzila bo 'lib hammani yer yutm as ekan </ 
Yana bir misol: “ Voy, tavba, ruschadan nega “yaxshi", baloday gapiradi, shekilli hu 
“Ayb kimda?”].

" Yuqorida aytib o'tganim izdek, ayollar o 'z  hissiyotlarini turli xil til birlik
yordamida namoyon qilishadi. Bu birliklar erkaklaar nutqidan ancha farq qiladt.H l»|
farqni ,ayniqsa, so 'kinch, qarg 'ish mai’hosini anglatuvchi so' zlarda( vulgarizi ill n •• 4  
yaqqol sezamiz. Chunki erkaklar nutqida o’rta yoshda parazit so’zlami ishlatisli I ■ i 
tarqalgan bo'Isa, qariyalar nutqida pand-nasihat, dakki berish m a’nosidagi birt 
qo'llahadi. Ayollar nutqida esa ,asosan, arazlash, tahbeh berish m a’nosida qo 'llanm ttf 
“Qo'ysangiz-chi”, “Uyaling”, “Ayta qolsangiz-chi” va shunga o’xshash birlil I ‘"(I 
uchratamiz. Masalan, “Ikkita anor ucnun xotininguizni serpul odamga oshirgani tiviihnn 
[“ Anor”] yoki “ Zerikkan bo'lsangiz. и dunyo- bu dunyo yuzim ni qora qilm intU  

javobim nt bera qoling\“ [“Mayiz yemagan xotin”] hikoyalami o 'q ib  torib ayollar iiini|i>i| 
"namuncha”, “muncha’> kabi birliklar ham salmoqii qo'llanishiga guvoh bo hni|M 
Maisalan, “Ha, muncha!.. Turtmasdan gapira bering. Tikib qo'yarman, muncha r/nfnv \ 
[ “Anor"] yoki "Obbo, muncha suyuldingiz. . [  “ Mayiz yemagan xotin”].

Qahhor tili shunisi bilan jozibaliki, unda soxtalikni ko'rmaysiz. Har bir ргшоЩ 
nutqi-u xoh ayol, xoh erkak, xoh yosh bola bo'lsin -  tabiiylik suvi bilan sug " ’ilM  
Shu tufayli ayollar nutqini tahlil qilayotganda go'yoki o 'sha ayol oramizda ПицянШ 
tasavvur uyg'otadi kishida. Hikoyalarda so 'kish uchun ko'proq “ bcting qursin", “u l4J  
xudo ko'tarsin” kabi birliklar qo'llangan. Quyida shu birliklar qo'llangan hikoy.iUnM 
parchalami keltirish bilan fikrimizni dalillaymiz: " Xuclo ко 'tarsin sen megajinm! \ |  
o'l, turqing qursin\” [“ Mayiz yemagan xotin”]; "Xo'rozqandga o'xshamay н W4 
“Qarigan chog'ida xo 'rozqandyalam ay domla ham o 'lsin !"  [“To'yda aza”]; “ Hahn M 
afting qursin, - dedi” [“ Xotinlar”].

Ko’rinib turibdiki, berilga birliklaming deyarli barchasi hozirda ham ayollni <ini'|tB 
tez-tez uchrab turadi. Ammo bundan ayollar faqat tanbeh, qarg 'ish so'zlardan foy iln l*  
ekan-da, degan xulosaga kelmaslik kerak. Ayoliarda o 'ziga xos murojaat shakllannl 1Ш 
kuzatishimiz mumkin. Qayd etib o'tganimizdek, xotin eriga nisbatan 'MiiiHHf 
“xo jayinim”, “furmush o 'rtog 'im ” yoki reining ismiga “aka” sb'zini qo'shgan 1н.И 
murqjaatlardan foydalanadi. Bu murojaat o 'zidan katta ayolga nisbatan bo'Isa, ‘'MliMl| 
yoki ism oldiga "opa” so 'ziiii qo'shish bilan, qariya kampirlarga "onajon", “шщЦиг 
choilarga nisbatan “amakijon”, “otaxon”, tarzaridlari, ■Va umuman, bolalarga nUI«
“qizim’, ‘o 'g 'lim ” kabi shakllarda bo'ladi. Biroq bu rmirojaat shakllaridan aim 
erkaklar nutqid ham  ko 'p  uchraydi. A.Qahhor hikoyalarida yuqoridagi an ><* 
murojaat shakllaridan tashqari “jigarim ” shaklining uchraShiiii ko'rdik. M*»«i 
“Dahshat” hikoyasida Nofirmohbegim kundoshiga nisbatan shu murojaat fili«k|| 
foydalangan: "Ich, jigarim , qo 'rqqansan..."  “Nurli cho’qqilar” hikoyasida linn
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llnglisiga nuisbatan shunday ifodani qo'llagan:” Zuhra, jigarim, onang hindi etnas edi- 
1M kuyov bilan о 'zimizcha qo 7  berib so 'rashsang nima bo 'lardf!”

Demak, birgina ayollar nutqini kuzatish orqali ham nutqiraizda uchraydigan turli 
Mldagi o 'ziga xos birlilarni ko'rishimiz, xalqimizga xos bo'lgan sodda va ixpham 
M) / ln h u v  shaklini kuzaiishirniz murrikin ekan.

Xulosa shuki, A.Qahhor hikoyalarida chin m a’noda o’zbek ayollari nutqiga xos 
l*o‘ Ignn birliklar deyarli har bir ijoii namunasida uchraydi. Ulami tahlil qilish orqali 
lll'ilniiioslikninp sotsiolingvislika sohasi rivojiga m a’lum m a’noda hissa qo'shish 
mumkin Bu xoslanishlar p'quvchi ko 'z  o'ngida real hayotni, atrofida ayni damlarda ham 
Ulllrnycligan xaraktriami ko'rish imkcnini beradi.

A dabiyotlar:
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Jo 'rayevu B .-B u xD U  dotsenti, Aminova A .-  B uxD U  talahasi 
Q O 'SH M A  SO  Z  (T.EKSEMA)LARN1NG H O SIL B O M S H  Y O 'L LA R l 

Qo'shma leksemalar tarixan ikJci va undan ortiq o 'z ik  (lug'aviy morfema) laming 
Jp*liliv va mazrmmiy butunlikka aylanishi natijasida yuzaga keladi [2,49]. Qo'shma so 'z  
■rttlbidagi qismlaming ina’no va grammatik jihatdan birikkanligi ulami bir butun so 'z  
feiliilii kclcirgan (3,109). Qo'shma so’zlar turli yo 'llar bilan hosil qilinadi.

1. Qo'shma so 'zlam ing anchagina qismi so 'z  birikmasining (sintaktik birltknirtg) 
■ I'lV iy  birlikka (leksemaga) o'tishi natijasida yuzaga kelgan. Masalan: tegirmontosh, 
M f  x H. belbog', ko'zoynak  [1,11]... Qo'shma so'zlam ing so 'z  birikmasidan hosil 
W‘ llnlmla ikki holat ko 'zgatashlanadi:

I. So 'z  larkibida kelishik va egalik qo'shimohalarining qotib qolganligi: 
UmMiiiiiagul (to'pgul bo 'lib  ochiladigan, gullari oq, qi2:il, pushti, sariq, binafsharang 
•i Ulimni o'simlik), kungaboqar so'zlarida -da (o'rin-payt) va -ga (jo'nalish) kelishik 
^U'lliimehalari ishtirok etgan.

I J. Mazmunan so 'z  o'rtasidu bu qo'shimchalami tiklay olisb mumkinligi: 
U fh llh c v a rUinchlikni sevar), belbog' (belning bog'i).

Wo'/ birikmasidan hosil bo 'lgan qo'shm a so 'zlar uch turga bo'linatli:
I Moslashuvli tmmosabalorqali hosil bo 'lgan qo'shm a so'zlar.

Hilishuvli munosabat orqflli hosil bo'lgan qo'shm a so'zlar.
* nnshqamvli munosabat orqali hosil bo'lgan qo'shm a so'zlar.

Г  Moslashuvli birikma orqali hosil qilingan qo'shm a so'zlarda qaratqich kelishigi 
f lh fo u  hoiatda bo'lib, -i egalik qo'shimchasi belgili holatda uchraydi: o'tog'asi, 

olmaqoqi, suvosti, boyog 'li, buzoqboshi, hojido'ppi, ilonizi, lashkarboshi, 
WMnfniv/». mingboshi, mirzaboshi, qo'rboshi, tavanboshi, shaftoliqoqi vahokazo.

Illlishuvli birikrna orqali hosil bo'lgan qo'shm a so 'zlar tilimizda ko’plab uchraydi: 
qayroqtosh, qoraqand, uzunqanot, tuyapaypoq, qumsabzi, qorashaqshaq va

HBM i 'Ui’.
lioNliqaruvli munosabat orqali hosil bo'lgan qo'shm a so 'zlar tarkibida tushum,
I*11,o'rin-payt, chiqish kelisliikkirini tildash mumkia.
in (luslium kelishigi) vositasiida: otboqar, tinehliksevar, tillatopar, muzyorar, 

■Altrfiir. molyig'ar, asabbuzar, mehnatsevar, qonunbuzar, orabuzar, tartibbuzar, 
M fbqtihaqar va hokazo.

K« I | 0  nalish kelishigi) vositasida: betgachopar, kungaboqar.
il l I i iin-payt kelishigi) vositasida: chamandagul, tunqotar, tandirkabob.
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